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第四十届会议

东南亚的和平、稳定和合作问题 

审查《加强国际安全宣言》的执行情况

发展和加强各国间睦邻关系 

和平解决国家间争端.

I 9 8 5年2月4曰越南常驻联合茵代表 

给秘书长的信

谨随信附上越南社会主义共和国外交部发言人1 9 8 5年2月2日发表的声明.

请阁下将本信及其附件作为大会题为“东南亚的和平、稳定和合作问题”、“审 

查《加强国际安全宣言》的执行情况”、“发展和加强各国间陸邻关系”和“和平 

解决国家间争端”等项目的正式文件散发为荷。

常驻代表 

黄碧山（签名）
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附件

越南社会主义共和国外交部 

1 9 8 5年2月2日的声明

.最近，中国当局除了在边境集结军队，加紧武装挑衅，从而在中越边界造成极 

端紧张的气氛外，还一再对越南社会主义共和国发出战争威胁。中国外交部的一 

个发言人竟然宣称，中国边防部队已经进入战备状态。更严重的是，中国外交部 

长最近发表声明，表示中国保留“给越南第二次教训”的权利。

中国一方的上述声明和行动，目的在掩饰他们对越南人民的侵略行径，执行他 

们对印支三国的扩张主义和霸权主义计划。他们违反了东南亚人民、世界人民和 

中国人民自己的和平愿望。

越南社主义共和国政府严历谴责中国当局的侵略行径和好战声明.越南政 

府和人民一贯珍视同中国人民的传统友谊，已尽量设法缓和紧张局势，恢复两国间 

的正常关系。与此同时，越南人民决心反击中国当局的任何挑衅，保卫祖国的领 

土主权和安全。’

中国当局必须对他们冒险行径所产生的一切后果承担全部责任。


